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Abstract

As an important political discourse to show China’s image and convey China’s voice, the New
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Year’s speech is simple in words and rich in meaning, and it is a micro window for the internation-
al community to understand China’s development and its achievements. This paper conducts a
quantitative and qualitative research on President Xi's 2023 New Year’s speech based on the con-
ceptual metaphor theory proposed by Lakoff and Johnson and combined with the functional equi-
valence theory proposed by Nida. From the perspective of conceptual metaphor, this study aims to
explore the distribution and features of conceptual metaphors used in the Chinese text of Presi-
dent Xi’'s 2023 New Year’s speech. Meanwhile, the translation strategies of conceptual metaphors
in the English text of President Xi's 2023 New Year’s speech are explored and analyzed from the
perspective of Eugene Nida’s functional equivalence theory. The study found that the conceptual
metaphors used in President Xi's 2023 New Year’s speech are of various types, among which war
metaphors, anthropomorphic metaphors, and journey metaphors are used more frequently, and
the translators’ choices of translation strategies for these metaphors are mainly categorized into
three strategies: literal translation for remaining metaphors, free translation and omission to de-
lete metaphors. This study aims to better understand the New Year’s speech, with a view to pro-
viding reference for future studies on the translation of metaphors in other political discourses.
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1. 5|

B AL S SGERA W R E, TENSGEE D Hmlas, Epr S s8Rt v —aKE
R, A E R E R R RS E O . EREFEH RO R E A RE BT BB
5 MY, A B 2 B — AR R R 25 T B D) P TR R S 47 P AL R, [ BS AH p) KAR  1 Hp FE Q
R R IR, #o T AR SER, &t FE R EEBRE R EE . )RR E
TER, e [H A5 ) EEBUAIER, B S ME T, DUAILRIZRMIE 5 okin R & R 1L 11
&, BN EAT S DA R Rt T g R R, A OB B ROV 1, DR R AR B R R SR AR R
H—E M FRANE .

HE & Bangy B L 1L 25 4418 5 2 53K % K (George Lakoff) F1Z)5(Mark Johnson)7E Hi& 2 (FRATTHLAA:
AFIOME S Baman) P B R, e A FH Sl A FH 2 i L e 0 =X, R R4 il 5 O NIMBRAR [1]
DR B V8 e B R A T B R ES, RMEEBUAIER P BN A/ R T Ir 2%
HIINAT . Thompson 7E 33 2 2 5] “ WA B i BUGTE R, wR M LB IF TK[2]7 5 bam T EUAER
AR KR )L —FEEE . Jeffery BNy “ el 2 R R BUA vl R4 751 [3]. PIAR NIBUAE R I

RR] P ) BRI 9T A e L B,

2022 4 12 F 31 H, WS IV b s B Al 6 MR R AR 2023 SEHTERRE, AR
AMARIE T > et N R AISE V) MR B 50X — 4 TAEM AT R VE, RN 7R ks B ig i v
KEMEEE, RIS BIdR BRSO AE S . A SO LU « IR ThREXT S5 H A Jk
Bliske 23 A >3 A5 10 2023 414 1A RUTE AR AR HH e i 1) 9 SCRR R (1 SR K v, DA S A5l 2023 4
WHEBUR SR LR AL A T IR, A AR AT SRt — B B .
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2. IERHERRAIAR 5 %

T« ISR GRS M E H B N —, DIREX SR LR A O . 1964 48, Jid - &
RAR AR ARG, HE RN, PRI AR S 2 WA — P kR T I — 5N, A
5 SR SR BR AR R JE SO B AR SR AN 2 05 S B AT 32 8, AEW] 1 AR E B IR S 2 E I RE T
RERS AL AT F RSO T 5 R B ha A BOWMRRS S0, S8 3B B B 5 F BSOS
AN T IE RS SRR SCR MG R, KR, BRARRESCR T S U5 245 RS0 s
S AEEAME, BB S e . 1986 4, fhitihk 7 CA—MiEF 25N —MiEF) » £,
DA “DHREXSSE” B “BhAxraE” [5], RN AREIF LI LX), BURHBELH R “shdxsE” &
R AT DLARAC— VI RERT R 32 38 7 A RS M AR ARV o Th RS S5 B 18 3 50K B AR 1 5 58
Prftyheett b, BT BE ik BIHA KIS, R 72 A B] 5 SO R 2 R B BRSO S A A%, S
VEE BRI, RS PR I RE SR T RE . JEEIE 5 2 T (0.R. Firth)fE (iE 5 24 55
B 3R EE TS SRR EHT IE S O R, BEER M T emm@iee” [6]MM, RiE4
I — VI RE T Bt ik f 30, AETEVL V0. R A HE EANE B S DY AN 2 IR EEAT TR 5 00T -

AR SORGFE T ARIE B D RE T S5 BRAG0 E 5K 2 JF 2023 A AR B 1] MR 2 KR AT B S B SRS JEAT 0 M o BIE TN
F L F A R 2023 ST 4E B (RUERR)VE AW FE A, SRATE P 5 5 SR G 4 (105 200 SCA A R e e I
BEAT VAR, A 2 HL v 0 1R S o AHE 7 2 BOD B - 5B R E 2023 £ SO A T AR
HK, LA Lakoff A1 Johnson #£ (AT LA AR Bm) o ML RIS 2 NS 2%, N Thrid i AR
My, FRAGARC A RS SR, AT E VRS 65 LU R S IR et o R B T BRSO R R e, 4t
THHEATE B PR3 Hh A RS £ S SCIE RS AR (B RSN, XL AT T B A .

3. MEFBATBMI 2

ST R IR A S e, AT R B 5 2023 4574 B s PR TR 0 BV i L
FOKAE G, EEEMERPI. PR, AR, KAk, PR, SRR, R
I BABSE, M 56 W, BRI 1 BTR.

Table 1. Conceptual metaphor in president’s 2023 New Year’s speech
= 1. EZRERE 2023 FFIER P AIBSIRM

Femgr 2 1 A L7/ BREI%
R 4 g S B R R R PHE 10 17.9
EPUNCLT Wi vz Bl AEH. K. IE. R, B, 2E 9 16.1
i Sl FERE. Ak, BUAT. DRE. K 6 10.7
K BERE G K11 A k. —F A 5 8.9
B B {13217 N 1B 5 8.9
B AL WESS EED. b IR 5 8.9
pesiil Sl B P R 3 5.4
SEENEL BEm ., 2 36

% W - ¥ 45—
B 4 56 100
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M L ArA, [ 5T 2023 SEFTESA AR . NESE . TRAEREET . ZRERS . AL &S Ee A
YRS, AR 71.4%. X TLAEI vt R E K EUA BE . e A e, G
E KRR T KRB

4. FIVERBE SR

ASHIT U I € AN B A X 2023 474 B iR R AR e B SCHEAT AT Ao A, WESC RIS M RS
MR R R T BRI R B AR . R AR VR AR . EEXNRI MRS R, R TR
(A OB R Sl A IR KA X . BARIE OL AR 2.

Table 2. Translation methods of metaphors employed in president’s 2023 New Year’s speech
= 2. EREF 2023 FHF RIS HENIF SRR A

Ry 5 74 B B HiE
R g 6 2 2
PN 5 4 0
AR R 5 1 0
I RERAG 4 1 0
HLAS g 4 1 0
BNFEY G 4 1 0
s L 2 1 0
AR 2 0 0

FHoAth 5 5 1

At 37 16 3

12 2 AT, 2023 4 > 5B A 5] 22 SR A O B A A 1) 300 28 SR R PRt man JEAT 28, LR B B &
WA RE NG SC, AR IR XA, HORAZ SRR I JR X 22 2 KD OC TR SCE B FA I, Aid
B MIIRERT SEM M BEAT 70 M BRI, AR SC 3 BB O B A 1A R0 < Wi 4 26 vy S A B R MG, S SOt
AT 93HT, AT RERT SERLAA IR 70 2% B 50 (1AL 95 AL e AL AR A R

g —: ELERRHVE, OREMR. TR E AR E AR SO R, A PR R B A A L
MIAFIZe s, P CAER BRSO P, T LR AR, DR R O B RS . AU ANE
o, AAEIRZ AR R RS, AR E T UEAE, SME ] LB, XA SO, B e ]
DARBETER T EA A, LT HW AR B R B . 1 iR 45 5 B SR 23 A iRk v I i L 19 S s 0 i
A

(1) BRL: RFFLOE A, BMKRET ATAH 69 BAEFbEk, FAMARMTES[T]. (KEFRWH)

#3: With extraordinary efforts, we have prevailed over unprecedented difficulties and challenges, and it has not been
an easy journey for anyone [7].

2) B BAHKI—H AT Ao LR, 44— A etk tk, B b m L EMG—A . sEEAE I
HY W —, BAAANEAFELEFLTRYEFE. FEFE[]. (RERTR)

% 3: We cherish peace and development and value friends and partners as we have always done. We stand firm on the
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right side of history and on the side of human civilization and progress. We work hard to contribute China’s wisdom and so-
lutions to the cause of peace and development for all humanity [7].

() BX: FEEZXEEMHRAT., HIHR, HARTHLRF ATHARK[7]. GRAZFEH)

% 3: Over the past 100 years, the CPC has braved wind and rain, and forged ahead against all odds. That is a most
difficult yet great journey [7].

Bl 1 His T CBRIT RS MIREERET, BURHLOCH BLEEST N SR E B RN B A X ) 1%
M E A, TEIX A MRS, 7 TAEN SRR, s b, 20058 i i 4 i R .
WA ST ) R S P AL AR — I B A, e E S 5%, Wik, kg, R
PRI W, G R, MR AT T el 5AE O, [FER 2 2 BT A A B F
FRR LB NG )RR B . CERMRRRT, PR ORI ARG, BB SRR R0 “prevailed over” , BEWE
Rt TR AR IR, AR BRI A o 2 1 I R AR T AT DA IR RS A AN &, ()5
B A H AR P B R R TE . ] 2 I T SREER ¢ B SR AR FE T, B T R E S K
U, AR ZERE S . R EBEEEAEL “friends and partners” , BHEIVEIER A S, 1 H iR
H AR Z B P E A AR, HIL T ESCHAERRiRe . B 3 A B R R R, K [ e A AR
1 R ok FE A A A B — BOR 10 AR K i E . LA AR BT 2 1 B B e, B3 R R i
o, A RN R CFREET , FRTEIRE, (HIR AR ER T O IR S . A LEEBR R AU 1% T 4
FIL, R RABUABYE. BT EST “HRAT” BA LR F LS R 2 BEas LR
A — R Bhs, BT AREE R IZ A TR I B < iR EEERIIEN “journey” , PREAMEIIR, K
BT RO, WL T E X BUA S .

TWE o BVE, AR Lo A B SRS R AR A, LR R A A B R SRR . B
Ja, BTHESEEME T AR —F g, MR ACPESR R S, TR 238 k&7 50+
ke 2k 77 =, EEBEERmTA S A Kk, JRES B RE E R 2 A A S0 s
W, MBS, SEHMEREAEAFE AL, A RREE H S RS R R Rk
BN 1), T AR 2 0 R WA A R SO R IR SR, DAk B A R R R0 H

(4 RX: FRABNA, HEZAAL[T]. @BARR)

¥ Youth is full of vigor and is a source of hope [7].

(5) BE: 14405 PEACHE LA, 3E—LME, BALEF. RERK, HEA T RARGE. ERTHK[T].
(FRAZF274Y)

;. When the 1.4 billion Chinese work with one heart and one mind, and stand in unity with a strong will, no task
will be impossible and no difficulty insurmountable [7].

6) B +EEE LT EATART. A IRT] . .. (HA )

#3: Over the past 100 years, the CPC has braved wind and rain, and forged ahead against all odds [7].

4 B R RS “HERN AEERE, MRS R U A E RS B T E
—MRE L, FEREEZRKRNFENE . “ZF7 X REE AL SO R R, K2E
XA EEERE A EY P EIRE T, AR R, AR “ZAE T —IAAE H R E 0
HEH SR IFL R, “give birth to” HeRIAAH WEAIREH A, MAFEDRE, HiX—RWEREHNE
AL I A, AR AR R B A, R R S SR ESC IR S R RS
&Lk, ¥4 “asource of hope” , AR LG Ok B M (R SEANIAIGIL 1o B 5 7, “AE LMK AR
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RERGaD, R [ A e i 38 2 ) PR XM S A O TE B AR, IR X — i 5 o [ 2 R 2R A R,
BN T SORI TR, SHE TEEE RSN, SOk 7S ST AR R . SR IR AR H AE T R
HIRNCAE KSR R A S HIZME R, Hik, R E A5 35 R RERL AR ORI X, B
PeAbE FRIG L E RSB “difficulty” o (HEF I NEN “hurdle” , ¥ “I” X—BRENHKE
A A TR i SRR, RE RS A A1 3 FR AR U SO NG SR S 45 33 i R Rk . AR i) 6 B
FEAREET, R PRXERE AL IR, 5490 5 AHASL, CRefh G i PRI E R A O HE ), Ik PR M et A g 4t
DNHTIRIIR, IX B R AE P A G S T AT T, CORRRRESRIR, REAE ST, “ORREER
S, fESRAL “PORHTIER X DU ERE R A RER A T IRE DA ARSI E R, NEE 7RI
JRZ. WIOEFEEON “odds” . RIARIIREAIZRME, B TR0 BOAE G SO S I ch
“HRIAER AR XA, BRI RSN AE H A S AN RSO IR  E R IR E R
il AT B SR SCRIK RO

5. &g

Feman 2 B P A T B, REMS I W A& G a[8]. — 5, Famrfbdih R oy B A%,
A ST v i 1 A S e N R A S AR 55— Tt R R il 7 5 N IRBFAR Z [T
PR, T SE A SR R ARRIFENY o A FES 217 32 2023 SEFT R PR BT FUR L, i iE R
ZIHPL T 8 Pt e, Horb, B i A B . SN B R RAR RS, A — MR AT
BAEEAT. THHOERKELR . EIRENEHIRKIE ST, "W LCRAARMEIET 2. 5 R e
B AES SUTE R B, B T BRI T P PR SRS OR B A AR R (o 2B AT 1 ISR
AL HISE R, WARH T HAPRRIR AR B s . AR AR, R R AR 5 H
(i B 5 2 RS NIRRT RE SIS 5 8 SCAE PR A SMSE (R0 55, DLIE A% 4k v [ 75
HHH K. BTEE N AR, 3T SORIBRER I AR5, BRI AT BEAF AR R H 1 B S Y AN g
B, R 5 B 27 2] R R SR 58 33X — WL T 7] o
B oW

ITICELL, BN 5 BRI SR 2T, WASCH IR 2 B TR 2 IAE BUS I E R
B PHEATFZINH B O RIS T

HK, BOE BB AR SO B 5| - ISR 22 5 I SCHR, 1R IR TS B SRR &, A N3RS %
FAEEL, GRATFZ R KR, BRI B4 R iEE F B R AR, ATA BRE A MIRR 1L AR
HUREE SC5E

wJa, WWERBRKIFEY:, RANLE SE—RIE & B SCIAER R, JF BRI 7L,
W HIRIEAFE I A L Z A, 3 BB A R 1 b RN RBEAT 78 70 3 1

AT AR SOKT FEBA B, 1830 AL s S B A 2 A B A AN 2 2 A, Wi A& XA TR IE,
PRATH R BORE 2 R BN 2 I R

SE 3k
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